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Objekt  Objekt adesse amicis, licet, placet, 

accidit, notus, fidus etc1 
als Dativobjekt (wem?) 78, 1; 2 118 

  Vom Deutschen ab-
weichende Dativob-
jekte: 

faveo, medeor, invideo, 
parco, nubo, studeo, per-
suadeo2 

meist als Akkusativojekt (begünsti-
gen, heilen, beneiden, schonen, 
heiraten, anstreben [sich bemühen], 
überreden/überzeugen) 

78,3 119, 
teilw. 
120 

  zusammengesetzte 
Verben 

praeficere, praestare, in-
ferre, inicere 

 --- 120 

Vorteil/ 
Nachteil 

commo-
di/incommodi 

für wen? rei publicae laborare "für" den Staat arbeiten 79, 1 121,1 

  Bei bestimmten Ver-
ben, die auch andere 
Objekte haben: 

consulere, providere, 
prospicere3 

sorgen "für" 79,2 121,2 

Beteiligung  Standpunkt Statua intranti dextra est. für den Eintretenden ist das Stand-
bild rechts. 

--- 122,3 

 auctoris Täter beim Gerundi-
vum 

sors mihi ferenda est das Los muss "von mir" getragen 
werden 

79, 4 122,2 

 possessivus Besitzer (esse mit ei-
nem Dativ) 

mihi manus sunt ich habe Hände (esse = "zur Verfü-
gen stehen") 

80 122,1 

 ethicus lebhafte Anteilnahme Hic mihi quisquam miseri-
cordiam nominat 

Hier nennt mir jemand Barmhertig-
keit! 

--- 122,3 

Ziel finalis Zweck (esse mit zwei 
Dativen) 

mihi verba vestra honori 
sunt 

eure Worte machen mir Ehre (esse = 
"gereichen zu") 

81, 1;2 123,1 

  Verben der Bewe-
gung 

auxilio venire, mittere, re-
linquere 

"zur" Hilfe 81, 3 123,3 

  Verben des Zutei-
lens, Anrechnens 

mihi aliquid vitio do, 
tribuo 

ich rechne mir etwas "als" (zum) 
Fehler an 

81, 3 123,1 
 

 
1  Achtung: communis, sacer, proprius und similis auch mit Genitiv! 
2  Da diese Verben im Lateinischen nicht transitiv sind, bilden sie im Lateinischen ein unpersönliches Passiv: nobis parcitur - wir werden geschont. 
3  consulere aliquem: um Rat fragen; providere/prospicere aliquid: etwas verhersehen/vorsehen/besorgen. Vgl. parallel: ut-Satz bzw Aci bei consulere, 
providere 


